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1. Eröffnung der Arbeiten 1. Apertura dei lavori 

Die Verwaltungsbehörde (VB) (Martha Gärber) 
eröffnet die Sitzung und erklärt, dass es sich heute um 
einen kombinierten Begleitausschuss (BA) handelt, 
und zwar findet der 2. BA des Kooperationsprogramms 
2021-2027 (KP 2021-2027) und der 8. BA des 
Kooperationsprogramms 2014-2020 (KP 2014-2020) 
statt. Diese wird auch noch zukünftig so sein, solange 
es eine Überlappung der Programmperioden gibt. 

L'Autorità di Gestione (AdG) (Martha Gärber) ha aperto 
la riunione e ha spiegato che oggi si tiene un Comitato di 
Sorveglianza (Cds) combinato, ovvero il 2° Cds del 
programma di cooperazione 2021-2027 (PC 2021-2027) 
e l’8° Cds del programma di cooperazione 2014-2020 
(PC 2014-2020). Continuerà ad essere cosí finché ci 
sarà una sovrapposizione tra i periodi di 
programmazione. 

Daher werden die Mitglieder des BA 2014-2020 – 
sofern es nicht dieselben Personen wie die 
designierten Mitglieder des BA 2021-2027 sind, auch 
bei allen zukünftigen BA eingeladen, und zwar so 
lange bis die Arbeiten der Planungsperiode 2014-2020 
abgeschlossen sind. 

Pertanto, a meno che non si tratti delle stesse persone 
designate per il Cds 2021-2027, i membri del Cds 2014-
2020 saranno invitati anche a tutti i futuri Cds, fino al 
completamento dei lavori del periodo di pianificazione 
2014-2020. 

Die VB bittet diejenigen, die dies noch nicht getan 
haben, die Unvereinbarkeits- und 
Interessenkonflikterklärung vor Beginn der Arbeiten 
auszufüllen. 

L’AdG invita chi non avesse ancora provveduto a 
completare la dichiarazione di incompatibilità e conflitto 
di interesse prima di iniziare i lavori. 

Die Sitzung beginnt mit einer Begrüßung und einem 
Dank an die Ausschussmitglieder und einem Wunsch 
für eine gute Fortsetzung des Interreg-Programms 
Italien-Österreich, verbunden mit einem Lob für die 
bisher erzielten Ergebnisse, durch den 
Landeshauptmann der Autonomen Provinz Bozen 
Arno Kompatscher per Video. 

Si avvia la sessione con un saluto e ringraziamento ai 
membri del comitato e augurio per un buon 
proseguimento del programma Interreg Italia-Austria, 
con elogio dei risultati finora raggiunti, da parte del 
Presidente della Provincia Autonoma di Bolzano Arno 
Kompatscher per video. 

Die VB informiert die Mitglieder des BA über die 
Aufgaben des Begleitausschusses. Diese sind im Art. 
30 der VO 2021/1059 geregelt und umfassen v.a. die 
Untersuchung über die Fortschritte bei der 
Programmdurchführung, beim Erreichen der 
Etappenziele (Indikatoren) und hinsichtlich der 

L’AdG informa i membri del Comitato di Sorveglianza 
circa i compiti del Comitato. Essi sono disciplinati dall'art. 
30 del Reg. 2021/1059 e comprendono soprattutto 
l'esame dei progressi nell'attuazione del programma, nel 
raggiungimento delle tappe (indicatori) e rispetto agli 
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Zielsetzungen des Interreg-Programms inklusive der 
Kommunikationsmaßnahmen. 

obiettivi del programma Interreg, comprese le misure di 
comunicazione. 

Der BA genehmigt insbesondere die Methodik und die 
Kriterien für die Auswahl der Vorhaben (dies ist im 
Rahmen des konstituierenden BAs erfolgt), den 
Evaluierungsplan (dies ist ein wesentlicher Punkt des 
heutigen BAs), evtl. Programmänderungen sowie den 
abschließenden Leistungsbericht. 

Il CdS approva la metodologia e i criteri di selezione dei 
progetti (questo è stato assolto in ambito del Comitato di 
sorveglianza costitutivo), il piano di valutazione, (questo 
è un punto essenziale del CdS odierno), eventuali 
modifiche al programma e la relazione finale sui risultati. 

  

Zuerst werden somit die Themen der 
Programmplanungsperiode 2021-2027 beleuchtet. 

Si parte dunque con i temi attinenti al periodo di 
programmazione 2021-2027. 

Im 2. Teil des Vormittags werden schließlich die 
Punkte auf der Tagesordnung mit Bezug auf das 
Programm 2014-2020 behandelt. 

Infine, nella seconda parte della mattinata, verranno 
affrontati i punti all'ordine del giorno relativi al programma 
2014-2020. 

Frau Martha Gärber begrüßt die Gäste und die 
Mitglieder des alten und neuen BA: 

La signora Martha Gärber dà il benvenuto agli ospiti e ai 
membri del vecchio e nuovo Cds: 

• Die Vertreterin der Europäischen Kommission 
(EK), Frau Beate Grajnert. 

• Die Vertreter der nationalen Behörden, insbeson-
dere: 
- Frau Alexandra Deimel, Vertreterin des 

Bundesministeriums für Land- und Forst-
wirtschaft, Regionen und Wasserwirtschaft  

- Herr Martin Nöbauer des Bundesministeriums 
für Nachhaltigkeit und Tourismus  

- Frau Petra Hiermann-Fochta des 
Bundesministeriums für Bildung, 
Wissenschaft und Forschung; Stabstelle 
Standortpolitik 

• La rappresentante della Comunità Europea 
(CE), signora Beate Grajnert. 

• I rappresentanti delle autorità nazionali in 
particolare:  
- Signora Alexandra Deimel, rappresentante 

del Bundesministerium für Land- und 
Forstwirtschaft, Regionen und 
Wasserwirtschaft  

- Signor Martin Nöbauer del Ministero 
austriaco della sostenibilitá e del turismo  

- Signora Petra Hiermann-Fochta del 
Ministero austriaco dell’istruzione, della 
scienza e della ricerca  

• Die Vertreter der Umweltbehörden 

• Der Gleichstellungsbehörden 

• Die Vertreter der Prüfbehörde (PB) 

• Die Vertreter der Wirtschaft und des 
sozialen Lebens 

• Der lokalen Gebietskörperschaften 

• Die Vertreter der EVTZ  

• Die Regionalen Koordinierungs-
stellen (RK)  

• Die Vertreter der Bescheinigungsbehörde der 
Programmperiode 2014-2020 und 

• die Mitarbeiter;innen im Team des 
Gemeinsamen Sekretariats (GS) 

• Die Vertreter der technischen Hilfe T33, welche die 
Programmierung begleitet haben  

• I rappresentanti delle Autorità ambientali 

• Le autorità delle pari opportunità 

• I rappresentanti delle Autorità di Audit (AdA) 

• Il rappresentante dell’economia e sociale 

• Il rappresentante delle Autorità locali 

• I rappresentanti dei GECT  

• Le Unità di Coordinamento Regionali (UCR) 

• I rappresentanti dell’Autorità di certificazione del 
periodo 2014-2020 e 

• I collaboratori del Team segretariato congiunto (SC) 
• I rappresentanti dell’assistenza tecnica T33 che 

hanno accompagnato la programmazione  

Die Vertreter der italienischen nationalen Behörden 
haben sich für ihre Abwesenheit entschuldigt, konnten 
aber wegen gleichzeitiger Sitzungen nicht anwesend 
sein. 

I rappresentanti delle autorità nazionali italiane si 
scusano per l’assenza, ma concomitanti riunioni hanno 
loro impedito la partecipazione. 
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Es wird daran erinnert, dass laut Art. 28 der VO 
2021/1059 der BA von den Mitgliedstaaten in 
Absprache mit der VB eingesetzt wurde. 

Si ricorda i partecipanti che ai sensi dell'art. 28 del Reg. 
2021/1059, il Cds è stato istituito dagli Stati membri 
d’intesa con l’AdG. 

Der BA Interreg Italien-Österreich reflektiert das 
hohe Partnerschaftsprinzip des Programms. Daher 
haben im Programm Interreg Italien-Österreich alle 
Mitglieder ein Stimmrecht. 

Il CdS Interreg Italia-Austria rispecchia l'elevato 
principio di partenariato del programma. Pertanto, nel 
programma Interreg Italia-Austria tutti i membri hanno 
diritto di voto. 

Das ist in anderen Interreg Programmen nicht der 
Fall, wo insbesondere die Umweltbehörden, die 
Vertreter der Chancengleichheit und die Vertreter 
des sozialen und wirtschaftlichen Lebens nach wie 
vor eine rein beratende Funktion einnehmen bzw. 
nur als Beobachter eingesetzt sind. 

Ciò non avviene in altri programmi Interreg, dove in 
particolare le autorità ambientali, i rappresentanti delle 
pari opportunità e i rappresentanti del mondo 
economico e sociale hanno ancora un ruolo 
puramente consultivo o partecipano solo in veste di 
osservatori. 

Die Tatsache, dass diese Vertreter im Programm 
Interreg Italien-Österreich als wirkliche Partner am 
Tisch sitzen und eine einzige grenzüberschreitende 
und somit abgesprochene Position einnehmen, 
spricht für eine effektiv grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit auf einem europaweit hohen 
Niveau des Partnerschaftsprinzips. 

Il fatto che nel programma Interreg Italia-Austria questi 
rappresentanti siedano al tavolo come veri e propri 
partner e assumano una posizione transfrontaliera 
unica e concordata è indice di un'efficace 
cooperazione transfrontaliera e di un alto livello del 
principio di partenariato europeo. 

Vor dem Start der Arbeiten übergibt die VB das Wort 
an die Vertreterin der Europäischen Kommission 
und die Vertreter der nationalen Behörden für die 
Grußworte. 

Prima dell'inizio dei lavori l’AdG passa la parola alla 
rappresentante della Commissione europea ed ai 
rappresentanti delle autorità nazionali per i saluti. 

Die Vertretung der Europäischen Kommission, Frau 
Beate Grajnert, begrüßt die Mitglieder des BA, 
bedankt sich für die gute Zusammenarbeit. 

Der Fortschritt der Arbeiten auf europäischer Ebene 
wird skizziert, und es wird an das networking u. den 
best practice Austausch erinnert z. B. an die 
Interreg-Treffen, die European Week of Regions and 
Cities und andere Gelegenheiten zum Austausch 
zwischen den Programmen. 

La rappresentante della Commissione europea, 
signora Beate Grajnert, dà il benvenuto ai membri del 
Cds, li ringrazia per la buona collaborazione. 

Si espone il procedere dei lavori a livello europeo e si 
ricordano gli eventi di networking e best practice 
exchange in programma e.g. Interreg meeting, 
European Week of Regions and Cities ed altre 
occasioni di scambio tra programmi. 

Die Vertretung des Bundesministeriums für Land- 
und Forstwirtschaft, Regionen und Wasserwirtschaft 
Österreich, Frau Alexandra Deimel, begrüßt die 
Mitglieder, betont die Wichtigkeit des Programms 
und bedankt sich für die intensive Arbeit bei der VB 
und dem GS, sowie für die Organisation des BA. 

La rappresentante austriaca del Bundesministerium 
für Land- und Forstwirtschaft, Regionen und 
Wasserwirtschaft, signora Alexandra Deimel, ha dato 
il benvenuto ai membri, ha sottolineato l'importanza del 
programma e ha ringraziato l’AdG e il SC per il loro 
intenso lavoro e per l’organizzazione del Cds. 

  

2. Genehmigung der Tagesordnung 2. Approvazione dell’ordine del giorno 

Die Tagesordnung wurde mittels E-Mail übermittelt 
und liegt in der Sitzung auf. Da es keine Einwände gibt 
gilt sie somit als angenommen.  

L'ordine del giorno è stato inviato per e-mail e messo a 
disposizione nella seduta. Visto che non sono state 
presentate osservazione si ritiene approvato l’odg.  

  

Die Arbeitsunterlagen zur heutigen Sitzung wurden 
fristgerecht am 4. Mai 2023 übermittelt. 

I documenti di lavoro per la riunione odierna sono stati 
inviati tempestivamente in data 4 maggio 2023. 

Die Verwaltungsbehörde und das Gemeinsame 
Sekretariat arbeiten mit den Regionalen Koordi-

L'Autorità di Gestione e il Segretariato Congiunto 
collaborano con le Unità di Coordinamento Regionale e 
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nierungsstellen sowie mit den Umweltbehörden über 
geteilte virtuelle Arbeitsbereiche zusammen.  

con le Autorità ambientali attraverso spazi di lavoro 
virtuali condivisi. 

  

3. Überblick über den Stand der Arbeiten 
der Programmumsetzung 

3. Panoramica sullo stato dei lavori di 
attuazione del Programma 

Die Verwaltungsbehörde informiert, dass der letzte BA 
in Kärnten am 20. und 21. Oktober 2022 stattgefunden 
hat und bedankt sich bei den regionalen 
Koordinierungsstellen für das Rotationsprinzip in der 
Organisation der Begleitausschüsse. 

L'Autorità di Gestione informa che l'ultimo CdS si è svolto 
il 20 e 21 ottobre 2022 in Carinzia e ringrazia le Unità di 
coordinamento regionali per il principio di rotazione 
nell'organizzazione dei comitati di sorveglianza. 

Diesmal ist wieder Südtirol an der Reihe und wir 
bedanken uns bei der RK Bozen und beim CLLD-
Gebiet Terra Raetica für die Organisation, für die 
interessante Projektbesichtigung am Vortag und bei 
den Verantwortlichen in der Basis Vinschgau Venosta 
für die Gastfreundschaft. 

Questa volta è di nuovo il turno dell'Alto Adige e si 
ringraziano la UCR Bolzano e l’area CLLD Terra Raetica 
per l'organizzazione, per l'interessante visita ai progetti il 
giorno precedente e i responsabili della Basis Vinschgau 
Venosta per l'ospitalità. 

Die Basis selbst ist ein innovativer Ort der Begegnung, 
des Coworking und Livings in der Peripherie, wurde 
durch eine EFRE-Finanzierung ins Leben gerufen und 
stellt auch den Arbeitsplatz für 2 Mitarbeiter:innen der 
Abteilung Europa der Südtiroler Landesverwaltung 
dar. 

La Basis stessa è un luogo innovativo di incontro, 
coworking e living in periferia; è stata realizzata grazie a 
un finanziamento del FESR ed è anche sede di lavoro 
per due collaboratori della Ripartizione Europa della 
Provincia autonoma di Bolzano. 

Die Basis positioniert sich auch als Beispiel des NEB 
of the mountains und lebt Spannungen und 
Überzeugungen eines lebenden Laboratoriums in der 
Peripherie mit einer schwierigen historischen 
Vergangenheit. Es stellt einen beispielhaften 
Treffpunkt und „living lab“ für die Einbindung lokaler 
Akteure und Institutionen dar. 

La Basis si distingue anche come esempio di NEB of the 
mountains, sperimentando le tensioni e le convinzioni di 
un laboratorio vivente nella periferia con un passato 
storico difficile. Rappresenta un luogo di incontro e “living 
lab” esemplare di coinvolgimento di attori locali e 
istituzioni. 

Der nächste BA wird voraussichtlich im Frühjahr 2024 
in Tirol stattfinden. 

Il prossimo CdS si terrà probabilmente in Tirolo nella 
primavera del 2024. 

Die VB informiert weiters, dass am 11. und 12. Mai 
2023 ein 1. Euregio Netzwerktreffen in Kufstein (TIR) 
stattgefunden hat. Im Rahmen dieses Treffens wurden 
Erfahrungen ausgetauscht und CLLD-Projekte des 
Programms Interreg Italien-Österreich vorgestellt.  

L’AdG informa inoltre che l'11 e il 12 maggio 2023 si è 
svolto a Kufstein (TIR) il primo incontro della rete 
Euregio. Durante questo incontro sono state condivise 
esperienze e sono stati presentati i progetti CLLD del 
programma Interreg Italia-Austria. 

Die VB übergibt das Wort an Frau Lisa Stuefer, die 
Koordinatorin des Gemeinsamen Sekretariats seit 
Mitte Februar 2023. Frau Sabine Lamprecht ist nun 
Teil der Task Force PNRR sowie der RK Bozen. 

La AdG dà la parola alla signora Lisa Stuefer, 
coordinatrice del Segretariato congiunto da metà 
febbraio 2023. Signora Sabine Lamprecht fa ora parte 
della Task Force PNRR e dell’UCR Bolzano. 

Frau Lisa Stuefer gibt einen kurzen Überblick über den 
Stand der Arbeiten der Programmumsetzung.  

La signora Lisa Stuefer fornisce una breve panoramica 
sullo stato dei lavori di attuazione del programma. 

Der erste Aufruf ist abgeschlossen und es wird nun mit 
der Projektbewertungsphase im Rahmen des 
technischen Programms coheMON fortgeschritten. 

Il primo avviso si è concluso e ora si procede con la fase 
di valutazione dei progetti, attraverso il programma 
tecnico coheMON.  

Erstmals wurde das DNSH-Prinzip im Rahmen des 1. 
Aufruf eingeführt und implementiert. Die 
Verwaltungsbehörde wird in Kürze ein Handbuch mit 

Per la prima volta si è introdotto ed implementato il 
principio DNSH nel 1 avviso. L'autorità di gestione 
pubblicherà presto sul sito web un manuale con 
informazioni più dettagliate sul principio DNSH. 
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näheren Informationen zum DNSH-Prinzip auf der 
Webseite veröffentlichen.  

Das VKS wurde formalisiert und an die Prüfbehörde 
übermittelt, die den entsprechenden Abschnitt im VKS 
ergänzt hat. Die italienische Version wird in Kürze 
übersetzt.  

Il Si.Ge.Co è stato formalizzato e inviato all’Audit che ha 
completato la relativa sezione nel Si.Ge.Co. La versione 
italiana sarà tradotta a breve. 

Die VB ist in einem ständigen Austausch mit den FLCs. 
Im Herbst ist erneut ein FLC-Treffen geplant.  

L’Adg è in costante scambio con i FLC. È prevista una 
riunione dei FLC in autunno. 

Die CLLD-Strategien wurden im Dezember 2023 
genehmigt. In Kürze werden die Aufrufe der einzelnen 
CLLD-Strategien starten.  

Le strategie del CLLD sono state approvate in dicembre 
2023. Gli avvisi per le singole strategie CLLD apriranno 
a breve.  

Eine Neuheit ist in dieser Programmperiode die 
Einführung des Draft budget. Ansprechpartner für 
Begünstigte sind RKs und GS/VB. Diese greifen für die 
Plausibilisierung der Ausgaben im Rahmen von Draft 
Budget und bei Bedarf im Rahmen der Validierung der 
Projekte auf die Expertise der FLC-Stellen zurück.  

Una novità in questo periodo di programmazione è 
l'introduzione del draft budget. I beneficiari contattano le 
UCR e il SC/AdG. Questi possono attingere alle 
esperienze e know how del FLC nel processo di 
plausibilizzazione delle spese in ambito del draft budget 
e nella validazione dei progetti.   

  

4. Genehmigung des Evaluierungsplans 
(Art. 30, Absatz 2, Buchstabe b) der EU-
Verordnung 2021/1059) 

4. Approvazione del Piano di Valutazione 
del Programma (art. 30, comma 2 lettera 
b) del Regolamento UE 2021/1059) 

Die VB übergibt das Wort an Frau Barbara Bertossi 
(GS) für eine kurze Präsentation des Inhalts des 
Evaluierungsplans 2021-2027 und des 
Umweltmonitoring-Plans. 

La AdG dà la parola alla signora Barbara Bertossi (SC) 
per una breve presentazione dei contenuti del Piano di 
valutazione 2021-2027 e del piano di monitoraggio 
ambientale. 
 

Die Ziele der Evaluierung und die drei geplanten 
Evaluierungen werden umrissen: Vorbericht 
(Dezember 2024), Zwischenbericht (Dezember 2026), 
Abschlussbericht (Juni 2029), im Hinblick auf die 
Aufteilung der nächsten Programmmitteilungen (2. und 
3.), Auswirkungen, Wirksamkeit, Mehrwert und 
Anpassungen. 

Vengono esposti gli obiettivi della valutazione e le tre 
valutazioni previste: rapporto preliminare (dicembre 
2024), intermedio (dicembre 2026), finale (giugno 2029), 
vista la suddivisione dei prossimi avvisi del programma 
(2° e 3°), impatto, efficacia, valore aggiunto ed 
adeguamenti. 
 

Bei den Ressourcen wurden die tatsächlichen Kosten, 
die Erfahrung und die Arbeitsintensität berücksichtigt. 
Die Beauftragung des externen Bewerters wird im 
Herbst 2023 erfolgen. 

Per le risorse sono stati considerati i costi effettivi, 
l’esperienza, e l’intensità lavoro, l’incarico al valutatore 
esterno sarà in autunno 2023. 

Schließlich werden die Synergien des Plans mit den 
Kommunikationsaktivitäten und mit dem 
Umweltmonitoring-Plan (Umweltauswirkungen für 
mögliche Korrekturmaßnahmen), der in 
Zusammenarbeit mit UB / SUP erstellt wurde, 
vorgestellt. 

Vengono infine presentate le sinergie del Piano con le 
attività di comunicazione e con il Piano di monitoraggio 
ambientale (effetti ambientali per eventualmente 
adottare misure correttive) che è stato elaborato in 
collaborazione con AA / VAS. 

Der Umweltmonitoring-Plan sieht zwei Berichte vor, 
einen Zwischenbericht Ende Dezember 2024 und 
einen Abschlussbericht im Juni 2029. 

Il Piano di monitoraggio ambientale prevede due rapporti, 
uno intermedio a fine dicembre 2024 ed uno finale 
conclusivo nel giugno 2029. 

Der Evaluierungsplan wird einstimmig angenommen. Il piano di valutazione è approvato all'unanimità. 

  

5. Informationen über den ersten Aufruf 5. Informazioni sul primo Avviso  
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Insgesamt wurden 54 Projekte im ersten Aufruf der 
Programmperiode 2021-2027 eingereicht. 15 
Projekteinreichungen erfolgten in der letzten Stunde 
vor der Einreichfrist.  

Nel primo avviso per il periodo di programmazione 2021-
2027 sono stati presentati in totale 54 progetti.  15 
progetti sono stati presentati nell'ultima ora prima della 
scadenza per la presentazione. 

In der Priorität 1 wurden 30 Projekte eingereicht, in der 
Priorität 2 spezifischen Ziel 2.4 und 2.7 jeweils 4 
Projekte, in der Priorität 3 sind es 12 Projekte und in 
der Priorität 5 noch 4 Projekte. 

Sono stati presentati 30 progetti nella priorità 1, 4 progetti 
ciascuno nella priorità 2 obiettivi specifici 2.4 e 2.7, 12 
progetti nella priorità 3 e 4 progetti nella priorità 5. 

Die größte Anzahl an Begünstigten finden wir in der 
Priorität 1 mit 145 Begünstigten, gefolgt mit der 
Priorität 3 mit 44 Begünstigten und der Priorität 2 mit 
31 Begünstigten. In der Priorität 5 sind es 6 Partner.  

Troviamo il maggior numero di beneficiari nella Priorità 1 
con 145 beneficiari, seguita dalla Priorità 3 con 44 
beneficiari e dalla Priorità 2 con 31 beneficiari. Nella 
priorità 5 ci sono 6 partner. 

Was die geografische Verteilung der Begünstigten auf 
die Regionen betrifft, so führt Bozen mit 58 Partnern, 
gefolgt von Tirol mit 44 Partnern. Es folgt Friaul-
Julisch-Venetien mit insgesamt 41 Partnern, Veneto 
mit 38, Kärnten 26 und Salzburg 11 Partnern. 8 
Partner müssen noch einem Gebiet zugewiesen 
werden, da sie sich außerhalb des Programmgebietes 
befinden. 

In termini di distribuzione geografica dei beneficiari tra le 
regioni, Bolzano è in testa con 58 partner, seguita dal 
Tirolo con 44 partner. Seguono il Friuli-Venezia Giulia 
con un totale di 41 partner, il Veneto con 38, la Carinzia 
26 e il Salisburgo 11 partner. 8 partner devono ancora 
essere assegnati a un'area in quanto si trovano al di fuori 
dell'area del programma. 

Mit den 54 Projektanträgen wurden insgesamt ca. 33,6 
Mio. Euro an EFRE-Mitteln beantragt, wobei sich die 
Verfügbarkeit dieses 1. Aufrufes auf 23,5 Mio. Euro 
beläuft. Somit wurden ca. 10 Mio. Euro mehr beantragt 
als vorhanden. Insbesondere in Priorität 1 wurden 
58,5% mehr beantragt wie vorhanden. In Priorität 2 
und 5 hingegen wurden weniger als vorhanden 
beantragt. 

Con le 54 domande progettuali sono stati richiesti 
complessivamente circa 33,6 milioni di euro di fondi 
FESR, con una disponibilità di questo 1° avviso pari a 
23,5 milioni di euro. Pertanto, sono stati richiesti circa 10 
milioni di euro in più rispetto a quelli disponibili. Nella 
priorità 1, in particolare, sono state presentate il 58,5% in 
più rispetto a quelle disponibili. Nelle priorità 2 e 5, 
invece, sono state richieste meno di quelle disponibili. 

Zeitplan für die Bewertung 

Der 1. Aufruf war vom 20.01.23 bis zum 19.04.23 
geöffnet. Die formale Bewertung wird am 31.05.2023 
mit einem Umlaufverfahren eingeleitet. Geplant ist der 
Abschluss der Bewertung durch die RKs am 
30.06.2023. Als Frist für die Bewertung durch die 
Umweltbehörde und Gleichstellungsrätin ist der 
31.07.2023 vorgesehen. Innerhalb 30.08.2023 soll 
eine Aussendung des Bewertungsvorschlages 
erfolgen, damit eine Projektgenehmigung durch den 
LA Mitte September erfolgen kann. 

Tempi per la valutazione 

Il 1° avviso è stato aperto dal 20/01/23 al 19/04/23. La 
valutazione formale sarà avviata il 31/05/2023 con una 
procedura scritta. Il completamento della valutazione da 
parte delle UCR è previsto per il 30/06/2023. Il termine 
per la valutazione da parte delle Autorità Ambientali e 
Pari Opportunità è il 31/07/2023. La proposta di 
valutazione dovrebbe essere inviata entro il 3/08/2023 in 
modo che l’approvazione dei progetti dal CD possa avere 
luogo a metà settembre.  

 

Frau Petra Hiermann-Fochta wundert sich über die 
hohe Anzahl der Projektpartner aus Südtirol. Laut Frau 
Martha Gärber ist dies einerseits historisch bedingt 
und zum anderen ist Bozen mit Sitz der VB im Gebiet 
sichtbarer für die Projektpartner. Südtirol hat auch 
einen hohen Anteil an transnationalen und 
europäischen Projekten und investiert seit jeher 
dezidiert in Europäische Partnerschaften. 

La signora Petra Hiermann-Fochta è sorpresa 
dall'elevato numero di partner altoatesini ai progetti. 
Secondo la signora Martha Gärber, tuttavia, ciò è dovuto 
a ragioni storiche e, d'altra parte, con la presenza 
dell’Adg nella zona siamo anche più visibili per i partner 
di progetto. L'Alto Adige ha anche un'alta percentuale di 
progetti transnazionali e europei e investe da sempre in 
maniera massiva in partenariati europei. 

Frau Alexandra Deimel merkt an, dass man aufgrund 
des Klimawandels und der Biodiversität im 2. Aufruf 
den Schwerpunkt auf Themen setzen sollte wie 
Katastrophenschutz und Risikoprävention. Man sollte 

La signora Alexandra Deimel osserva che, a causa dei 
cambiamenti climatici e della biodiversità, il 2° avviso 
dovrebbe concentrarsi su temi, come la prevenzione dei 
disastri e dei rischi. Si dovrebbe valutare come 



Protokoll – 2° BA CdS - verbale 8 vom | del 25/05/2023 

sich hier überlegen, wie man die Projektpartner für 
diese Themen erreichen kann. Sonst sollte überlegt 
werden, einen Teil der Mittel auf CLLD 
umzuschichten, falls es dort besser gelingt die 
Projektträger anzusprechen. 

raggiungere i partner dei progetti per questi temi. 
Altrimenti, si dovrebbe prendere in considerazione la 
possibilità di spostare una parte dei finanziamenti al 
CLLD, se in questo modo risulta più efficace raggiungere 
i partner dei progetti. 

Frau Martha Gärber merkt an, dass gerade zu diesen 
Themen kleine Projekte (auch CLLD-Projekte) leichter 
und wirksamer umgesetzt werden können und diese 
auch Anschubwirkung für größere Projekte entwickeln.  

La signora Martha Gärber sottolinea soprattutto in questi 
ambiti progetti piccoli (anche di tipo CLLD) possono 
essere implementati in maniera più facile e efficace e che 
questi poi possano fara da traino per progetti più ampi.   

Herr Stefan Graziadei erwähnt in diesem 
Zusammenhang, dass der EVTZ in der Priorität 5 
genau solche Projekte eingereicht hat. Weiters wurde 
ein Abkommen zum Katastrophenschutz geschlossen. 
Im nächsten Aufruf könnten somit Projekte zu diesem 
Thema eingereicht werden.  

Il signor Stefan Graziadei afferma in questo che il GECT 
ha presentato esattamente questi progetti nella priorità 5. 
Inoltre, è stato raggiunto un accordo sulla prevenzione 
dei disastri. I progetti su questo tema potranno quindi 
essere presentati nel prossimo avviso.  

  

6. Bericht über die Kommunikation 6. Relazione sulla comunicazione  

Frau Lisa Stuefer (GS) stellt die wesentlichen Inhalte 
und Aktivitäten im Bereich der Kommunikation vor, die 
in den Jahren 2022 und 2023 für das 
Kooperationsprogramm 2021-2027 durchgeführt 
wurden. Hinzu kommt ein Ausblick auf die 
anstehenden Aktivitäten.  

La signora Lisa Stuefer (SC) presenta i principali 
contenuti e attività nel campo della comunicazione che 
sono stati realizzati negli anni 2022 e 2023 per il 
programma di cooperazione 2021-2027. Viene aggiunto 
anche una prospettiva sulle prossime attività. 

Am 25. November 2022 fand im Bergfotografie-
Museum Lumen am Gipfel des Kronplatzes im 
Pustertal die Auftaktveranstaltung für das Interreg 
Italien-Österreich 2021-2027 Programm statt. 

Il 25 novembre 2022 si è svolto presso il museo della 
fotografia di montagna Lumen in cima a Plan de Corones 
in Val Pusteria l'evento di lancio del programma Interreg 
Italia-Austria 2021-2027. 

Am 20. Jänner 2023 wurde der 1. Aufruf zur 
Einreichung von Projektvorschlägen geöffnet. Dies 
wurde sowohl vom Gemeinsamen Sekretariat als auch 
von den Regionalen Koordinierungsstellen breit 
kommuniziert, z.B. durch Pressemitteilung und 
verschiedenen Events.  

Il 20 gennaio 2023 è stato aperto il 1° avviso per proposte 
progettuali. Ciò è stato ampiamente promosso sia dal 
segretariato congiunto che dalle unità di coordinamento 
regionale, ad esempio attraverso comunicati stampa e 
vari eventi. 

Im Frühjahr 2023 haben außerdem zwei Study visits 
stattgefunden, im Rahmen derer die 
Verwaltungsbehörde und die CLLD-Gebiete eine 
Delegation aus Bulgarien/Rumänien und aus 
Argentinien/Brasilien in Empfang genommen und den 
im Programm einzigartigen CLLD-Ansatz vorgestellt 
haben. 

Nella primavera del 2023 si sono svolte anche due study 
visits, durante le quali l'autorità di gestione e le aree 
CLLD hanno ricevuto una delegazione dalla 
Bulgaria/Romania e dall'Argentina/Brasile e hanno 
presentato l'approccio CLLD unico nel programma. 

Besonders hervorzuheben ist auch der Druck der 
neuen Roll-Ups und einer Broschüre mit dem 
Programm im Überblick.  

Da segnalare in particolare la stampa dei nuovi roll-up e 
di una brochure con la panoramica del programma. 

  

7. Allfälliges 7. Varie ed eventuali 

Die VB übergibt das Wort an Frau Jessica 
Strappazzon (Auditbehörde) für eine kurze 
Präsentation zum KP 2021-2027 in Vertretung der 
Direktorin  Alice Lanziner. 

L’AdG passa la parola alla signora Jessica Strappazzon 
(Autorità di Audit) per una breve presentazione in 
rappresentanza della dirigente Alice Lanziner sul PC 
2021-2027. 
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Die Rolle der PB bei der Kontrolle und Information über 
die relevanten Elemente für ein ordnungsgemäßes 
Projektmanagement und die Durchführung des 
Projekts wird dargelegt. 

Viene esposto il ruolo dell’AdA di controllo e informazione 
sugli elementi di rilievo per una corretta gestione ed 
implementazione dei progetti. 

Wie in der Geschäftsordnung vorgeschrieben (Artikel 
48 EU-VO 1059/2021), wurde die Gruppe der 
Rechnungsprüfer eingesetzt und die 
Geschäftsordnung angewendet. 

È stato costituito il Gruppo dei Revisori ed é stato 
adottato il regolamento interno, come previsto da 
Regolamento (articolo 48 Reg. UE 1059/2021). 

Alle VB müssen bis zum 30. Juni 2023 die erste 
Version des VKS (Art. 69, Abs. 11) verabschieden, die 
die Grundlage für die Durchführung von 
Systemprüfungen bilden wird. 

Tutte le AdG hanno il termine del 30 giugno 2023 per 
adottare la prima versione del Si.Ge.Co (Art. 69, 
paragrafo 11) che costituirà la base per lo svolgimento 
degli Audit di sistema. 

Innerhalb von 21 Monaten nach der 
Programmgenehmigung sollte das erste Systemaudit, 
das für Programme mit neuen Verwaltungsbehörden 
wie im Fall von Interreg IT-AT vorgesehen ist, 
Risikoanalysen, Prüfstrategien, größere Synergien 
und geringere Schwierigkeiten bei der 
Projektdurchführung nach sich ziehen. 

Entro 21 mesi dall’approvazione del programma deve 
seguire il primo Audit di sistema previsto per i programmi 
con AdG nuove come nel caso Interreg IT-AT, analisi dei 
rischi, strategie di Audit, maggiori sinergie e minori 
difficoltà nel percorso di realizzazione dei progetti. 

Eine second-level Kontrolle (SLC) im gesamten 
Programmgebiet wird derzeit als nicht durchführbar 
erachtet, da es sowohl an wirtschaftlichen Ressourcen 
als auch an professionellem Personal mangelt. 

Attualmente non si ritiene fattibile un controllo di II livello 
(SLC) su tutto il territorio del programma in quanto 
mancano sia le risorse economiche che personale 
professionalizzato. 

Die Verwaltungsbehörde dankt der Auditbehörde für 
die Ausführungen und verweist auf die professionellen 
Beziehungen, welche sich im Laufe der Jahre 
entwickelt haben und wesentlich zur Steigerung der 
Qualität in der Abwicklung des grenzüberschreitenden 
Programms beigetragen haben. 

L’autorità di Gestione ringrazia l’autorità di Audit per la 
relazione e i rapporti professionali che si sono istaurati 
nel corso degli anni, portando ad un accrescimento 
progressivo della qualità nella gestione del programma 
transfrontaliero. 

Insbesondere wird die Abnahme durch die 
Auditbehörde der Handhabe der vereinfachten 
Kostenoptionen hervorgehoben, essenzielle Neuheit 
dieser Programmperiode. 

In particolare, si sottolinea il nulla osta dell’Autorità di 
Audit per quanto riguarda il documento tecnico 
dell’utilizzo dei costi standard, novità essenziale di 
questo periodo di programmazione  

Diese vereinfachten Kostenoptionen stellen eine 
wesentliche Neuerung in dieser Programmperiode dar. 

Queste opzioni di costo semplificate rappresentano 
un'importante innovazione in questo periodo di 
programmazione. 

Die Verwaltungsbehörde fügt hinzu, dass das von der 
Auditbehörde begutachtete Dokument letzthin und 
zeitgleich mit dem Start der Kleinprojektefonds in den 
CLLD-Gebieten noch erweitert wurde, und zwar mit 
der Handhabe im Rahmen des Draft Budgets, welches 
auf alle Klein- und Mittelprojekte angewandt wird. 

L’autorità di Gestione aggiunge che il documento 
visionato dall’autorità di Audit è stato ulteriormente 
arricchito per la parte del draft budget, maturato in un 
secondo momento e in concomitanza con l’avvio dei 
fondi piccoli progetti nelle aree CLLD che 
implementeranno i progetti piccoli e medi interamente 
con il sistema del draft budget. 

Die Version 2 des besagten Dokuments “Umsetzung 
der CLLD-Projekte" ist in der Version 2 vom 
27.03.2023 auf der Programmhomepage verfügbar. 
www.interreg.net/downloads/CLLD_attuazione-
Umsetzung_-_V2.pdf  

La versione 2 del documento “Attuazione dei progetti 
CLLD” è disponibile sul sito del programma nella 
versione 2 del 27 marzo 2023  
www.interreg.net/downloads/CLLD_attuazione-
Umsetzung_-_V2.pdf 

Schließlich betont die PB, die Wichtigkeit, die 
Begünstigten besser über die Anwendung der 
vereinfachten Kosten aufzuklären. Die Information 

Infine, l’Ada sottolinea l’importanza di istruire al meglio i 
beneficiari su come elaborare i costi semplificati. Si 
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und Zusammenarbeit zwischen den Begünstigten, 
den RKs und den FLCs in Fragen der SCO wird 
dringend empfohlen. 

esorta all’informazione e collaborazione tra beneficiari, 
UCR e FLC in tema OCS.  

Frau Martha Gärber bedankt sich bei Frau Jessica 
Strappazzon für ihren Beitrag und weist daraufhin, 
dass es im Herbst ein FLC-Treffen zu den 
vereinfachten Kosten geben wird. 

La signora Martha Gärber ringrazia la signora Jessica 
Strappazzon per il suo contributo e ricorda che in 
autunno si terrà una riunione del FLC sui costi 
semplificati. 

Die Verwaltungsbehörde teilt mit, dass das Dekret für 
die Übertragung der Mittel der regionalen technischen 
Hilfe laut Vereinbarung mit den Regionalen 
Koordinierungsstellen erstellt wurde und derzeit im 
Amt für Ausgaben registriert wird. 

L'Autorità di Gestione informa che il decreto per la 
devoluzione dei fondi dell'Assistenza Tecnica Regionale 
è stato preparato come da accordo con le Unità di 
Coordinamento Regionale ed è attualmente in fase di 
registrazione presso l'Ufficio Spese. 

Daher kann bald mit der Zahlung der anteiligen 
Beträge gerechnet werden. Das Dekret der VB wird 
allen Regionalen Koordinierungsstellen zur Verfügung 
gestellt. Die Auszahlung soll im Frühjahr erfolgen. 

Pertanto, il pagamento dei relativi importi è previsto a 
breve. Il decreto dell’AdG sarà messo a disposizione di 
tutte le Unità di coordinamento regionali. L'erogazione 
avverrà in primavera. 

  

Schlussfolgerungen 

Die Sitzung des Lenkungsausschusses zur 
Genehmigung der Projekte des ersten Aufrufs des 
Interreg VI-A Programms Italien-Österreich ist für den 
14. und 15. September geplant, weitere Informationen 
werden folgen.  

Wir danken allen Teilnehmern für ihre 
Kooperationsbereitschaft und wünschen eine gute 
Fortsetzung der Zusammenarbeit. 

Conclusioni 

Il Comitato direttivo per l’approvazione dei progetti del 
primo avviso del programma Interreg VI-A Italia-Austria è 
previsto per il 14 e 15 settembre, seguiranno maggiori 
informazioni.  

Si ringraziano tutti i partecipanti per la collaborazione e 
si augura un buon proseguimento dei lavori. 

Anlagen: Allegati: 

Verschiedene Präsentationen Varie presentazioni 
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Anwesende / Presenti:  

 
VB – AdG 

 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol - Abteilung Europa  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige - Ripartizione Europa  
1. Martha Gärber 

EK - CE 

European Commission Directorate-General Regional and Urban 
Policy Interreg Cross-Border Cooperation Internal Borders 
(Unit D.2)  

2. Beate Grajnert 

AT - BKA 

Bundesministerium für Land und Forstwirtschaft, Regionen und 
Wasserwirtschaft - Sektionsleitung III - Forstwirtschaft und 
Nachhaltigkeit 

3. Alexandra Deimel 

4. Martin Nöbauer 

PB - AA 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol -  
Bereich Prüfbehörde für die EU-Förderungen 

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige - 
Area Autorità di Audit per i finanziamenti comunitari 

5. Jessica Strappazzon 

BB - AdC Landeszahlstelle – Organismo pagatore Aut. Prov. BZ  6. Alessandro Vinci 

IT-Gleichst.- pari 
opp. 

Südtiroler Landtag / Consiglio della Prov. Aut. di Bolzano 7. Michela Morandini 

AT – Gleichst. Land Tirol – Abt. Gesellschaft und Arbeit 8. Iris Reichkendler 

IT Unioncamere del Veneto 9. Roberta Lazzari 

AT-UB - A-Amb. Amt der Kärntner Landesregierung 10. Helmut Serro 

IT – UB - AA 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol - 
Verwaltungsamt für Umwelt 

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige - 
Ufficio amministrativo dell’ambiente  

11. Helmut Schwarz 

12. Cristina Michelini 

AT Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft und Forschung 13. Petra Hiermann-Fochta 

AT Kammer für Arbeiter und Angestellte für Tirol 14. Domenico Rief 

VB – AdG 

 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol - Amt für europäische 
Integration  

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige - Ufficio per 
l'integrazione europea  

15. Peter Gamper 

16. Demian Zucal 

BZ 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol -  
Amt für europäische Integration 
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige -  
Ufficio per l'integrazione europea 

17. Petra Tamanini 

18. Silvia Gadotti 

SAL Land Salzburg – Land Salisburgo 19. Gudrun Schick 

KAR Land Kärnten – Land Carinzia 20. Thomas Schicho 

KAR 
KWF (Kärntner Wirtschaftsfonds - Fondo economico Land 
Carinzia) 

21. Marion Simon 
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VEN Regione del Veneto – Direzione Programmazione Unitaria 22. Rita Bertocco 

VEN 
Regione del Veneto – Area Politiche Economiche, Capitale Umano 
e Programmazione Comunitaria – Direzione Programmazione 
Unitaria – UO Cooperazione Territoriale e Macrostrategie Europee 

23. Massimo Rigoni  

24. Federica Giandolo 

FVG 
Regione Friuli Venezia-Giulia – servizio relazioni internazionali e 
programmazione europea 

25. Tiziana Pojani 

26. Lorenzo Rizzello 

EVTZ - GECT 
GECT Euregio Connect 

EVTZ Euregio Connect 
27. Luca Marrollo 

EVTZ - GECT 
GECT - Euregio Senza Confini r.l. 

EVTZ – Euregio Ohne Grenzen mbH 
28. Luigi Zanin 

EVTZ - GECT 
EVTZ Europaregion Tirol-Südtirol-Trentino -  
GECT Euregio Tirolo-Alto Adige-Trentino 

29. Stefan Graziadei 

IT 
T33 - Externe Bewerter KP 2014-2020 -  
T33 - Valutatori esterni PC 2014-2020 

30. Andrea Gramillano 

31. Lorenzo Palego 

32. Carla Sopranzetti 

33. Sebastian Gerstner 

GS - SC 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol - Abteilung Europa  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige - Ripartizione Europa  

34. Lisa Stuefer 

35. Josef Tetter 

36. Barbara Bertossi 

37. Anna Segatini 

38. Irene Covi 

39. Christian Untersulzner 

 

Autonome Provinz Bozen – Südtirol - Abteilung Europa  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige - Ripartizione Europa 

40. Birgit Gamper 

41. Fabian Kobald 
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